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NOTiFlKAZZJONIJIET TAL-GVERN

[Nru. 314}

PUBBLIKAZZJONI TA’ ATT
FIS-SUPPLIMENT

HUWA avzat ghall-informazzjoni
generali illi 1-Att 1i gej huwa ppubbli-
kat fis-Suppliment 1i jinsab ma’ din il-
Gazzetta:

Att Nru. XIV ta’ 1-11971 imsejjah
l-Att ta’ 1-1971 dwar l-Approprjazzjo-

ni (1971/72).

122 ta’ April, 1971.

[Nru. 315}

REGOLAMENTI TA’ L-1969 DWAR
IL-PRODUZZJONI TAL-PITROLJU

Ghoti ta’ licenzi

GHALL-FINIJIET tar-regolament 7
tar-Regolamenti ta’ 1-1969 dwar il-Pro-
duzzjoni tal-Pitrolju, il-Prim Ministru
qieghed b’din javza li, skond l-Att ta’
1-1958 dwar ﬂ-Produzzmnl tal-Pitrolju,
3t 21 kif applikat bl-Att ta’

o0 's'f,;

-1 ' ~lata Kontinentali u
skoo o ~ti maghmula taht-
hom ' . 2jjin, li jinkorporaw
b'éer . waui.. .. <lawzoli modelli xier-

GOVERNMENT NOTICES

[No. 314]

PUBLICATION OF ACT IN
SUPPLEMENT

IT is notified for general information
that the following Act is published in
the Supplement to this Gazette:

Act No. XIV of 1971 entitled the
Appropriation (1971/72) Act.

22nd April, 1971.

[No, 315]

PETROLEUM (PRODUCTION)
REGULATIONS, 1969

Grant of licences

FOR the purposes of regulation 7 of
the Petroleum (Production) Regula-
tions, 1969, the Prime Minister hereby
gives notice that, pursuant to the Pet-
roleum (Production) Act, 1958, to that
Act as applied by the Continental
Shelf Act, 1966 and to the regulations
made thereunder, the following Ii-
cences, incorporating with certain mo-
difications the appropriate model
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ga skond ir-regolament 8 ta’ l-imsem-
mija regolamenti, gew moghtija lill-
kumpanniji hawnhekk izjed ’il qud-
diem imsemmija, bis-sehh mid-dati u
dwar l-arei hawnhekk izjed ’il quddiem
specifikati:—

1(a) Lic¢enza ta’ produzzjoni lill-
Malta Shell Limited, li l-uffiééju re-
gistrat taghha huwa Development

. House, Second Floor, Triq Sant’An-
na, il-Furjana Malta, bis-sehfi mill-
24 ta’ Marzu, 1971, dwar l-area tal-
bahar konfirata b’linji (i ma humiex
kollha linji dritti) li jghaqqdu l-pun-
ti geografiéi 1i gejjin:

(i) 36° 23’ 8N., 14° 28" OE
(ii) 36° 02" 5N., 15° 19" 5E
(iii) 35° 52" IN., 14° 40’ OE
(iv) 35° 56" 4N., 14° 39" 6E
(v) 36° 09" 8N., 14° 19" 1E

- (b) Licenza ta’ esplorazzjoni lill-
imsemmija Malta Shell Limited, bis-
sehfi mill-24 ta’ Marzu, 1971, dwar
l-area ta’ l-art u tal-bahar konfinata
‘b’linji (li ma humiex kollha linji drit-
ti) 1i jghaqqdu 1-punt1 geografi¢i li

ge]]ln

(i) 35° 41" 4N., 14° 26’ 9E
(i) 35° 41" 3N, 14° 22" 2E

(iif)  35° 43’ IN,, 14° 18 7E .

(iv) 35° 59’ 6N., 14° 04 SE
(v} 36° 06’ 5N., 14° 04’ 2E
(vi) 36° 09 9N., 14° 08’ 2E
~ (vi) 36° 09" 8N., 14° 19’ 1E
L. (viii) 35° 56" 4N., 14° 39" 6E

(ix) 35° 46" 7N., 14° 40" 4E

2(a) Licenza ta’ produzzjoni lill-

Aquitaine Malte, 1i l-ufficéju regis- .

trat taghha huwa Tour Aquitaine,
92-Courbevoie, Franza, bis-sefii mid-
29 ta’ Marzu, 1971, dwar l-area tal-
bahar konfinata b’ 11n]1 (i ma humiex
kollha linji dritti) i ]ghaqqdu l—pun—
ti geografici li gejjin: ‘

clauses in accordance with regulation
8 of the aforesaid regulations, have
been granted to the companies herein-
after indicated, with effect from the
dates and in respect of the areas here-
inafter specified:—

1(a) A production licence to Mal-
ta Shell Limited, whose registered
office is at Development House, Se-
cond Floor, St Anne Street, Floria-
na, Malta, with effect from 24th
March, 1971, in respect of the sea
area bounded by lines (not all of
which are straight lines) joining the
following co-ordinates:

() 36° 23" 8N., 14° 28’ OE
(i) 36° 02’ 5N., 15° 19’ SE
(iii) 35° 52" IN., 14° 40’ OE
(iv) 35° 56 4N., 14° 39’ 6E
(v) 36° 0% 8N, 14° 19 1E

(b) An exploration licence to the
said Malta Shell Limited, with efect
from 24th March, 1971, in respect of
the land and sea area bounded by
lines (not all of which are straight
lines). joining the following co-ordi-
nates: ;

(i) 35° 41" 4N., 14° 26’ 9E
(i) 35° 41° 3N, 14° 22’ 2E
(iii) 35° 43" IN., 14° 18’ 7E
(v) 35° 59" 6N., 14° 04’ 5E
(v) 36° 06" 5N., 14° 04’ 2E
(vi) 36° 09' 9N., 14° 08’ 2E
~(vii) 36° 09 8N., 14° 19’ 1E
| (vili) 35° 56 4N., 14° 39" 6E
(ix) 35° 46 7N., 14° 40" 4E

2(a) A production licence to
Aquitaine Malte, whose registered
office is at Tour Agquitaine, 92-Cour-
bevoie, France, with effect from 29th
March, 1971, in respect of the sea
area’ bounded by lines (not all of
which are straight lines) ]ommg the
following co-ordinates: :
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(i) 35° 46" 7N., 14° 40" 4E
(ii) 35° 36’ 3N, 15° 19" 5E
(iii) 35° 23" 6N., 15° 11" 8E
(iv) 35° 23" 7N., 14° 50" 5E
(v) 35° 41" 4N., 14° 26" 9E

(b) Licenza ta’ esplorazzjoni lill-
imsemmija Aquitaine Malte, bis-
sehh mid-29 ta’ Marzu, 1971, dwar
l-area ta’ l-art u tal-bahar konfinata
b’linji (Ii ma humiex kollha linji drit-
ti) li jghaqgdu l-punti geografi¢i li
gejjin:

(i) 35° 56" 4N., 14° 39" 6E
(ii) 35° 52" IN., 14° 40’ OE
(iii) 35° 46" 7N., 14° 40’ 4E
(iv) 35° 41" 4N,, 14° 26’ 9E
(v) 35° 41" 3N, 14° 22’ 2E
(vi) 35° 43" IN., 14° 18’ 7E
(vii) 35° 56" 4N., 14° 06’ 4E

3. Licéenza ta’ produzzjoni, bis-
sehh mill-15 ta’ Mejju, 1971, 1lill-
kumpanniji 1i gejjin solidalment
ie. —

1. Home Oil Malta Limited,

2. Canadian Superior Oil
(Malta) Limited,

3. Cigol Malta Limited,

4. Siebens Oil and Gas
(Malta) Limited,

5. Blue Star Petroleums
Malta Ltd.,

6. Societa Italiana Resine
(Malta) Ltd.,
li l-ufficéju registrat taghhom huwa,
Regency House, First Floor, Kings-
way, il-Belt Valletta, Malta, dwar I-
area tal-bahar konfinata b’linji (li ma
humiex koltha linji dritti) 1i jghag-
qdu l-punti geografici 1i gejjin:
@) 35° 520 IN., 14° 40 OE
(i) 36° 02" 5N., 15° 19’ 5E
(iii) 35° 36" 3N,, 15° 19" 5E
(iv) 35° 46" 7N., 14° 40" 4E

' 1t22 ta’ April, 1971,

() 35° 46’ 7N., 14° 40’ 4E
(i) 35° 36 3N., 15° 19 5E
(i) 35° 23’ 6N., 15° 11’ 8E
(iv) 35° 23’ 7N., 14° 50’ 5E
(v) 35° 41’ 4N., 14° 26’ 9E

(b) An exploration licence to
the said Aquitaine Malte, with effect
from 29th March, 1971, in respect
of the land and sea area bounded by
lines (not all of which are straight
lines) joining the following co-ordi-
nates: »

(i) 35° 56" 4N., 14° 39" 6E
(i) 35° 52" IN.,, 14° 40" OE
(iii) 35° 46 7N., 14° 40" 4E
(iv) 35° 41" 4N., 14° 26’ 9E
(v) 35° 41" 3N, 14° 22’ 2E
(vi) 35° 43" IN,, 14° 18 7E
(vii) 35° 56" 4N., 14° 06" 4E

3. A production licence, with
effect from 15th May, 1971, to the
following companies jointly and se-
verally ie. —

1. Home Oil Malta Limited,

2. Canadian Superior Oil
(Malta) Limited,

3.  Cigol Malta Limited,

4, Siebens Oil and Gas
(Malta) Limited,

5. Blue Star - Petroleums
Malta Ltd.,

6. Societa Italiana Resine
(Malta) Ltd.,

whose registered office is at Regency
House, First Floor, Kingsway, Vallet-
ta, Malta, in respect of the sea area
bounded by lines (not all of which are
straight lines) joining the following co-
ordinates:

{ i
() 35° 527N, 14° 40° OE
(i) 36° 02" 5N.,-15° 19" 5E
(i) 35° 36" 3N., 15° 19" 5E
(iv) 35° 46".7N., 14° 40" 4E

" 22nd April, 1971,
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[Nru. 316]

ORDINANZA ELETTORALI DWAR
IL-JEDD TAL-VOT, IL-METODU
TA’> L-ELEZZJONI U
R-REGISTRAZZIONI TA’
L-ELETTURI
(CAP. 157)

Avviz
NGHARRFU illi skond id-disposiz-

zjonijiet ta’ I-Artikolu 28 ta’ 1-Ordinan-

za Elettorali dwar il-Jedd tal-Vot, il-
Metodu ta’ 1-Elezzjoni u r-Registrazzjo-
ni ta’ 1-Eletturi, b’ordni ta’ 1-Uffic¢jali
Revizuri saru dawn iz-zidiet, tahsiriet
u korrezzjonijiet fir-registru elettorali
tat-13 ta’ April, 1971.

L-Ewwel Distrett Elettorali

[No. 316]

ELECTORAL (FRANCHISE
METHOD OF ELECTION AND
REGISTRATION OF VOTERS)

~ ORDINANCE
(CAP. 157)

Notice -

IN terms of section 28 of the Elec-
toral (Franchise, Method of Election
and Registration of Voters) Ordinance,
Chapter 157, it is notified that by order
of the Revising Officers the following
additions, cancellations.and corrections
were made in the electoral register of
the 13th April, 1971.

First Electoral Division

ADDENDA

II-Belt — I — Valletta
Parroccéa ta’ Santu Wistin — Parish of St Augustine

South Street

Psaila Savona Joseph M.D. ' 13

Psaila Savona Lilian

13

Parroééa ta’ San Duminku — Parish of St Dominic

St Charles Street
Grech Carmelo

47

Parroc¢éa ta 'San Pawl — Parish of St Paul’s

St Dominic Street

Azzopardi Anthony .

St Ursula’s Street
Rizzo Joseph

Flat 2, 121
278

DELENDA
II-Belt — I — Valletta
Parrocéa ta’ San Duminku — Parish of St Dominic

St Dominic’s Street

Azzopardi Anthony

Flat 2, 121

ERRATA CORRIGE
II-Belt — I — Valletta
Parrocéa ta’ Santu Wistin — Parish of St Augustine

Pagna 7, it-tielet kolonna, taht Triq San Patrizju, Blokk Nru. 2
Page 7, third column, under St Patrick Street, Block No. 2

Zammit Joseph

Flat 6

ghandu jingara

should read

Zammit Joseph
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L-Ewwel Distrett Elettorali First Electoral Division

ERRATA CORRIGE
Il-Belt — I — Valletta

Parroééa ta’ San Pawl — Parish of St Paul’s
Pagna 33, it-tieni kolonna, taht Trig Feli¢
Page 33, second column, under Felix Streer
Briffa Joseph of Paul Flat 11, 14
~ ghandu jingara
should read
Briffa Joseph of Anthony Flat 10, 14

It-Tieni Distrett Elettorali Second Electoral Division

ADDENDA

Haz-Zabbar — VI — Zabbar

St James Square
Muscat Carmelo 20

DELENDA
Il-Kalkara — II — Kalkara
Archbishop Gonzi Square

Farrugia Elizabeth 58
Farrugia Joseph 58
It-Tielet Distrett Elettorali Third Electoral Division

DELENDA

Hal Ghaxaq — II — Ghaxaq
Bir id-Deheb Place
Spiteri Carmel Snr. 7

Santa Lu¢ia — VI — Santa Lucia
Gardenia Street ‘
Mauscat Carmelo Flat 5, 12, Block 11
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Ir-Raba’ Distrett Elettorali Fourth Electoral Division

ADDENDA

Birzebbuga — I — Birzebbugia

St Philip Street
Portelli Evelyn 37

Il-Qrendi — V— Qrendi

St Mary Square
Cassar ‘Mary R. 2

I2-Zejtun — VII — Zejtun

Antonio Micallef Street

Cassar ‘Giuseppa 40
Archpriest Degabriele Street

Caruana Nazareno Mon Reve
School Street

Spiteri Carmelo 23

1z-Zurrieq — VIII — Zurrieq
St Paul Street
Ciantar Nazareno 19

DELENDA
13-Zejtun — VII — Zejtun

St Catherine Street

Psaila Savona Joseph M.D, 76
Psaila Savona Lilian 76
II'Hames Distrett Elettorali . Fifth Electoral Division
ADDENDA

Had-Dingli — I — Dingli

Church Street «
Sammut Emanuel of Carmelo , ‘13
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II-Hames Distrett Elettorali Fifth Electoral Division

ADDENDA
Hal-Qormi — IT — Qormi

Parroc¢¢a ta’ San Bastjan — Parish of St Sebastian’s
Correa Street
Vella Carmelo 49

DELENDA

Hal-Qormi — II — Qormi
Parroc¢c¢a ta’ San Bastjan — Parish of St Sebastian’s
Mifsud Ellul Street
Vella Carmelo of Paul 15

Is-Sitt Distrett Elettorali Sixth Electoral Division
ADDENDA

Birkirkara — III — Birkirkara
Parrocéa ta’ Santa Liena — Parish of St Helen

Has-Sajjied Street
Pawley Walter 12

ERRATA CORRIGE

Hal Gharghur — IV — Gharghur

Pagna 74, it-tielet kolonna, taht Trig il-Wiesgha
Page 74, third column, under Wide Street

Pullicino Bartholomea of Carmelo 1

ghandu jinqgara
should read

Pullicino Bartholomea of Emanuel |

Is-Seba’ Distrett Elettorali Seventh Electoral Division

ADDENDA

-Gzira — I — Gzira -
Cuschieri Streef
Sciberras Carmel 20

Tas-Sliema — II — Sliema v
Parrocca ta’ Stella Maris — Parish of Stella Maris
Cathedral’s Street

Micovic Juliana o054
Micovic Milica : e 54
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Is-Seba’ Distrett Elettorali Seventh Electoral Division

ADDENDA

San Gwann — II — San Gwann
Birkirkara Road
Caruana Dolores 115
Fabri Maria 116

DELENDA
San Gwann — III — San Gwann

St Julian’s Street
Caruana Dolores 115
Fabri Maria 116

ERRATA CORRIGE

Tas-Sliema — II — Sliema
Parroécéa tas-Sultana tal-Qalb Imqaddsa ta’ Gesti — Parish of the Sacred Heart

Pagna 45, l-ewwel kolonna, taht Trig Viani
Page 45, first column, under Viani Street

Mallia Emmanuela 101

ghandu jingara
should read

Mallia Emmanuela 121

San Giljan — IV — St TJulian’s
Pagna 98, it-tielet kolonna, taht Trig il-Ballut
Page 98, third column, under Oak Grove Street
Camilleri Anthony 31
ghandu jinqara
should read

Camilleri Anthony 36

It-Tmien Distrett Elettorali Eighth Electoral Division

ADDENDA

I-Hamrun — II — Hamrun
Parroc¢¢a ta’ San Gejtanu — Parish of St Cajetan

St Francis Street
Farrugia Edith Edith

Sulphur Alley
Quadrogesimo Anno Flats, Block B

Farrugia Elizabeth 4

Farrugia Giuseppe 4
Victory Street

Azzopardi Carmel V. Mt Carmel

Azzopardi Mary Mt Carmel
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It-Tmien Distrett Elettorali Eighth Electoral Division
L-Imsida — III — Msida

Immaculate Conception Street
Scicluna Joseph 9
Zammit Joseph 28

Valley Road
Calleja Ettore 2, Bryne Flats

L-Imsida — III — Msida

(Tal-Pieta) (Pietd)
Qrajten Street
Felice Albert 69
Clarence Street
Parnis Alfred ‘ 45
DELENDA

II-Hamrun — II — Hamrun

Parro¢éa ta’ I-Immakulata Kunc¢izzjoni — Parish of the Immaculate Conception
Victoria Avenue

Azzopardi Carmel V. . Mit. Carmel
Azzopardi Mary Mt. Carmel

Parroc¢¢a ta’ San Gejtanu — Parish of St Cajetan

St Paul’s Square -
Scicluna Joseph of Anthony St Paul’s Home

L-Imsida IIT — Msida
Tal-Pieta — Pieta

Marina Alley No. 3
Zammit Joseph of Joseph Flat 1, 3

Parro¢éa ta’ San Gejtanu — Parish of St Cajetan
St John’s Street
- Farrugia Edith 8
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It-Tmien Distrett Elettorali Eighth Electoral Division
ERRATA CORRIGE

L-Imsida — IIT — Msida

Pagna 58, l-ewwel kolonna, taht Triq D’Argens
Page 58, first column, under D’ Argens Road

Naudi Robert M.D. 23

ghandu jinqara
should read

Naudi Robert 23

Id-Disa’ Distrett FElettorali Ninth Electoral Division

ADDENDA

II-Mellieha — II — Mellieha
New Mill Street
Borg John 79
Ir-Rabat — V — Rabat

Mtarfa Road
Arnett Evelyn 26

DELENDA
JliMellieha — II — Mellieha

Melliefia Heights , ,
Borg John Plot 142
San Pawl il-Bahar — VI — St Paul’s Bay

Burmarrad Road
Sammut Emanuel of Carmelo Sydney

ERRATA CORRIGE

Ir-Rabat — V — Rabat

Pagna 48, l-ewwel kolonna, taht Trig il-Britannja
Page 48, first column, under Britannia Street

Genovese Carmel sive Charles 34

ghandu jingara
should read

Genovese Carmel sive Charles 32
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L-Ghaxar Distrett Elettorali Tenth Electoral Division

ADDENDA

Rabat — I — Victoria

Exchange Junction

Portelli Joseph 7
Racecourse Street

Portelli Antoinette 64
St Francis Square

Tabone Mary Rose 18
Xaghra Road ‘

Scerri Carmel 52

Ghajnsielem — IIT — Ghajnsielem

St Anthony’s Street
Debattista Francis 69

Kerécem — VI — Kercem

St George’s Fief Street
Cassar George 12
Cassar Louis 12

St Gregory’s Street
Grech Emanuel ‘ 157

In-Nadur — VIII — Nadur

Ciméem Street

Meilaq Carmel 27
Dun Grezz Street

Attard Salvina 5
New Street off Main Street

Said Cosma : New Bldg.

Said Francesca New Bldg.
San Blas Street

Borg Peter Paul oot . 188 .

San Lawrenz — X — San Lawrenz - o

Tower Street
Borg George I : 12
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L-Ghaxar Distrett Elettorali Tenth Electoral Division

DELENDA

Sannat — XI — Sannat

Dun Xand Aquilina Street
Parnis Carmelina sive Lina 5

Main Street
Cassar John ‘ 166

Cassar Maria Dolores ‘ 166

Ix-Xewkija — XIII — Xewkija

St Andrew Street
Vella Paul 52

St John the Baptist Square
Vella Salvu 9

Ir-Rabat — I — Victoria,,

St Sabina’s Square
Mejlak Lorenza Mary 24

Ix-Xaghra — XIII — Xaghra

Victory Square
Buhagiar Michael 20

ERRATA CORRIGE

Ir-Rabat — I — Victoria
Pagna 13, it-tieni kolonna, taht Triq Sant’Ursula
Page 13, second column, under St Ursula Street
Debrincat Joseph of George 117

ghandu jingara
should read

Debrincat Joseph of George 66
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministry tal-Kummer¢, Industrija
u Agrikoltura skond 1-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjetd Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ !-Ordi-
nanza.

1t-22 ta’ April, 1971.

DEPARTMENT OF TRADE
The following Warrant issued bv
the Honourable Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the
Industrial Property (Protection) Ordi-
nance (Chapter 48) is published for
general information in accordance with

the provisions of section 26 of the Ordi-
nance.

22nd April, 1971.

Warrant No. Pat. 594.

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

WHEREAS Merck & Co. Inc., Rahway, New Jersey, United States of America,
have solemnly and sincerely declared that they are in possession of an invention for
CHEMICAL PRODUCTS AND PROCESSES (ANTIBIOTIC SUBSTANCES AND
INTERMEDIATES THEREOF) and that the same is not in use by any other person
to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from the 15th May,
1968.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and Agriculture,
Valletta, this 14th day of April, 1971.

(Sd.) Jos. SpITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummer¢, Industrija
u Agrikoltura skond -Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjetda Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nanza.

It-22 ta’ April, 1971.

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Honourable Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the
Industrial Property (Protection) Ordi-
nance {(Chapter 48) is published for
general information in accordance with
the provisions of section 26 of the Ordi-
nance.

22nd April, 1971,

Warrant No. 596.

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

- WHEREAS Barrie Edmund White and Christopher Jarvis Edmund White,
British Subjects, The Courtyard, Heath Road, Peterfield, Hampshire, England,
have solemnly and sincerely declared that they are in possession of an invention
for IMPROVEMENTS IN OR RELATING TO LAMPSHADES and that the same
is not in use by any other person to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said inventors have applied for the grant to him a Patent for the
sole use and advantage of their said invention;

' AND WHEREAS the said inventors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention;

- NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from the 18th January,
1968. ’

.t PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
~ time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is

contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and Agriculture,
Valletta, this 12th day of April, 1971,

(Sd.) Jos. SPITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummer¢, Industrija
u Agrikoltura skond I-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjetad Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nan=za.

1t-22 ta’ April, 1971.

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Honourable Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the
Industrial Property (Protection) Ordi-
nance (Chapter 48) is published for
general information in accordance with
the provisions of section 26 of the Ordi-
nance.

22nd April, 1971.

Warrant No. 610.

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

WHEREAS Conch Ocean Limited, A Bahamian Company of Columbus House,
Shirley and East Streets, Nassau, The Bahamas, have solemnly and sincerely de-
clared that they are in possession of an invention for IMPROVEMENT IN CON-
TAINERS FOR COLD LIQUIDS and that the same is not in use by any other
person to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for '{:he sole use and advantage of their said invention;

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from the 26th March,
1968,

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
‘be determined and be void to all intents and purposes. ‘ :

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and Agriculture,
Valletta, this 14th day of April, 1971.

(Sd.) Jos. SpITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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[Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta

DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummeré¢, Industrija
u Agrikoltura skond 1-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjeta Industrijal
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-dispos..-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ Ordi-
nanza.

1t-22 ta’ April, 1971.

DEPARTMENT OF TRADE

The folloWing Warrant issued by the
Honourable Minister of Trade, Indus-

try and Agriculture under the In-

dustrial Property (Protection) Ordin-
ance (Chapter 48) is published for
general information in accordance with
the provisions of section 26 of the
Ordinance.

22nd April, 1971.

Warrant No. 676.

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

WHEREAS Asta-Werke Aktiengesellschaft, Chemische Fabrik, 79-91, Biele-
felder Strasse, Brackwede/Westfalen, (Germany) have solemnly and sincerely de-
clared that they are in possession of an invention for “BASIC ESTERS AND A
PROCESS FOR THEIR PRODUCTION” and that the same is not in use by any
other person to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

- AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and wuntil the lapse of fourteen years from the 11th No-
vember, 1970.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and Agriculture,
Valletta, this 14th day of April, 1971.

- (Sd.) Jos. SpITER],
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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